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I.  C O M P RÉ HENSION DU TEXTE

1. Retrouver dans le texte les synonymes des mots suivants :

2. Retrouver dans le texte les mots et expressions traduits ci-dessous :

a. au-delà des mers

b. en échange de

c. il s’est mis à

d. il est instable

3. (série L uniquement)
Réécrire les énoncés suivants en rectifiant les renseignements non conformes au texte :

u�« ‰uIð Æ±Ê≈ …b�«Òbł Òö� ÊU� U¼Ò‡ŠÎ‡HOF{ UÎÆ U

b'« ÊU� Æ≤ÒdzUD�UÐ d�UÝ b/ dð v�≈ …Æ UO�

— X½U� Æ≥OMž t²OÐ v�≈ œUF� W×łU½ t²KŠÒ‡‡ÎÆ U

Ë_« ÊU� Æ¥u�« w½Už√ v�≈ ÊuFL²Z¹ œôÆ …b�«

4. (série L) - 3. (série S) : Analyse du texte : répondre, AU CHOIX, en arabe ou en français, aux
questions suivantes :

a. Qui est le narrateur ? D’après le texte et le titre de l’ouvrage , peut-on préciser le genre
littéraire auquel appartient ce roman ?

b. Qui sont les personnages évoqués ? Caractériser le personnage principal.
c. Que signifie l’expression «òÔÂÒå UO½b�«  , et à quoi s’applique-t-elle ?
d. À quelle réalité sociale ce texte renvoie-t-il ?

5. (série L) :  Traduire en français de la ligne 14 ( Ë wÐ√ V¼–ÆÆÆ œUŽ  ) jusqu’à la fin du texte.

4. (série S) :  Traduire en français
         de :  òbŠÒu�« UM²Ł…b�«åÆÆÆ   (ligne 1) jusqu’à : ÆÆÆòËIK¹Òu³dB*«ò t½åÍ  (ligne 2)

Travail à faire par le candidat

REMARQUES GÉNÉRALES POUR L’ENSEMBLE DES EXERCICES PROPOSÉS:
Le candidat devra présenter les exercices dans l’ordre

et numéroter les réponses conformément au sujet.
Les réponses en arabe ne seront pas vocalisées.
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II. EXPRESSION PERSONNELLE

Traiter en arabe, l’un des deux sujets suivants :
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